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KONWENCJA Nr 77 

dotycząca lekarskiego badania zdatności do zatrudnienia w przemyśle dzi.eci i młodocianych, przyjęta 
w Montrealu dnia 9 października 1946 r. 

Przekład. 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 9 października 1946 r. , została przy­
jęta w Montrealu przez Konferencję Ogólną Mię­
dzynarodowej Organizacji Pracy Konwencja Nr 77 

BOLESŁAW BIERUT 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

a tous -ceux Cf1i ces presentes Lettres verront 
tait savoir ce qui suit: 

Une Convention (No 77) concernant . l'exa· 
men medical d'aptitude a l'emploidans !'industrie 
des enfants et des adolescents ayant ete adop· 
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dotycząca lekarskiego badania zdatności do za-I ree li. Montreal le 9" octobre 1946i par la' Confe­
trudnienia w przemyśle dzieci i mlodociany~;. . Tence generale de. l,'Org,anisation inten1!'ationale du 
Sejm Rzeczyp:ospolitej Polskiej wy,raził na ntą swą , Travail, la DIete , de la Republfque de. Pologne 
zgodę dnia 14 listopada 1941 r. I y a donne son consentcffi2nt le 14 novembre 1941.; 

Po zaznajomieniu się z powyższą Konwencją, ł Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
uznałem ją i uznaję za słuszną w imieniu Rzeczy- Je l'crii appro'I:tVoo et. J'approuve au nom de la 
pospolitej Polskiej zarówno w całości, jak i każde Republique de Pologneen toutes et chacune des 
z' po'Stanowreń w nfeJ zawartych; oświadczam, że d'rsposi'tions- qui y sont conterrues; Je dedare que 
wymieniona Konwencja jest przyjęta, ratyfikowa- ' la Convention susmentionnee est acceptee, rati­
na i potwierdzona oraz przyrzekam, że będzie fiee et confirmee et Je promets qu'elle S'eIa in-
niezIPJennie zachowywana, 'liolablement observee. • 

Na dowód czego p~iłem wycisnąć na Akcie En Foi de Quoi. J'ai, f1cit apposer li. ces Pre-
niniejszym pieczęć Rzeczypospolitej. , selltes le Sceau cI.e la Repub!iq~. 

w Warszawie, dnia 3' grudnia 1941 roku. Donne ił Varsovie, le 3 decembre t941. 

L. S. 

Przekład. 

(-) Bolesław B'reruJ 

Prezes Rady · Ministrów: 
(-J Józef Cyrcmltrewiez 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-.,.) Zygmunt Modzelewski 

I L. g:. 

KONWENCJA (Nr 77) CONVENl1ON (No 7n 

f-J Bolesław Bierut 

' P-resident Elu Cooseil des Ministres\ 
f-)Nj!f;eI Cyrankiewicz 

Min,~tre des Affaires Etrangeres: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

Concerna-n1 rexamen med'ical 
dotycz~~ lek::rrsk~(). badania ' d'aptitud~ it Yemploł dans I'm­
zdatnoseł de zatrudmema w p~ . d>ustrie' des: enfants et des ado-

COl"fV'ENTl'(')).'"Ii (No 71) 

C6~el'ft}ng Medical Exarainutlon 
for Fitne5s fOr Employment in 
Ind'ostry ol Chiłdren a~ Y cung 

myśle dzieci i młudocianych. lescents. persons. 

Ogólna KonferenG!ja Między-' La Coruerence generale de 'Ehe- Ge.neL'a.1 Conference ' of 
narodowej Organizacji Pracy, l'Organisaiion internattionale du the ln.ternational Labour Orga­
zwołana w Montrealu przez Radę Travaii, 
Administracyjną Międzynarodo- Convoquee ił Montreal war le 
wego BłUl'a Pracy i zebL'ana na ConseiL d'administrati~n ~u Bu­
swej 29 Sesji 19 wrze&nia 1946, remi international du Trav:ail" et 

Postanowiwszy przy;kć pewne 
propozycje w 'związku z lekar­
skim badaniem zdatności do za­
trudnienia w przemyśle dzieci­
i młodocianych, 

co jest objęte trzecim punk­
tem porządku dziennego Sesji - i 

Postanowiwszy, ze te propo­
~ycje mają , przybrać formę mię­
dzyn~rod<!wej: Konwe:.."'lcji, 

PrzyjmuJe dnia 9 październi­
ka '1946. roku nastę];!uj.ącą Kon­
wi:!ńcj ę, która może być eyto;wa~ 
na jako • 

Konweneja w sprawie łe~ar­
skiego bada:nia:- młod'ocianych 
(przemysł) 1941tt 

s'y etant fE~unie le 19 septembre 
1946', en sa vingt-neuvieme se-
SSfOll, 

Apres avoir decide d'adopter 
diverses proposm'OQs relatives a 
l'examen medical d'aptitude a 
l'emploi dans !'industrie des en­
fants 'et desadolescents, question 
qui est comprise dans le troi­
sieme point ił ł'O'rdre' du j'OU1' de 
la sessi'Oll, 

Apres avoir decide que ces 
propositions prendraleht la for­
me d'Wle convenfion intemati.o­
nale, 

adopte, ce neuvieme- jour d'oc" 
~hl1e mi1 'nenf cent quarante-six, 
l"a convention ci-apn'ls, qui ,sera 
denororoee Convention sur l'e xił­
men med'tcal des adolescents (fn .. 
dustl'ie}, 194&. 

nisation" 
HaviJng been convened at 

MQntreal. by the, Governing Body 
of the International Labou,r 
Offic,e and having met in its 
Twenty-ninth Session . on 19 
Sep1:ember ]:9'4!(j, and ' 

Having decided upon the 
adopiion of certain proposais 
with regard to - medical exam­
ination for fitness for employment 
in industry of children and 
young persons, which is included 
in the third item on the agenda 
of the Session, and 

Having determined tha!. 
these proposais shalltake the 
fmrm ot aI!l :intern.at~ Con:' 
vention, 
adopts this ninth day of Oeteber 
of the year one thousand nine 
h1.mdired and !orty~six the 
following Con.vention, which 
m ay be cited as nie Medical 
Exarnination, of Young Pers.ons 
(Industry) Co~ventionJ 1946. 
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CZĘśC I 

Ogólne postanowienia 

Artykuł 1 

1. Niniejsza Konwencja do­
tyczy dzieci i młodocianych, za­
trudnionych lub pracujących 

w przedsiębiorstwach przemysło­

wych lub w związku z nimi -
publicznych lub prywatnych. 

2. Dla celów niniejszej Kon­
wencji termin "przedsiębiorstwo 

przemysłowe" obejmuje w szcze­
gólności: 

a) kopalnie, kamieniołomy 

i inne zakłady dla wydo­
bywania minerałów z zie­
mi; 

b) przedsiębiorstwa, w któ­
rych przedmioty są wyra-

. biane, zmieniane, czyszczo­
ne, naprawiane, ozdabia­
ne, wykańczane, przysto­
sowywane do sprzedaży, 

łamane lub niszczone, albo 
w których materiały są 

przetwarzane, włącznie 

z przedsiębiorstwami tru­
dniącymi się budową okrę­

tów lub wytwarzaniem, 
przetvyarzaniem i trans­
m itowaniem elektryczno­
ści lub siły pędnej jakie­
gokolwiek rodzaju; 

c) przedsiębiorstwa trudniące 
się budownictwem i pracą 
inżynieryjną, włącznie 

z pracami konstrukcyjny­
mi, reparacją, konserwa­
cją, przebudową i .burze­
niem; 

d) przeasiębiorstwa trudniące 

się transportem pasażerów 
lub towarów drogami, po­
ciągami, żeglugą śródlądo­

wą i powietrzną włączme 
z manipulowaniem towa­
rami w dokach, na mo­
lach, nadbrzeżach, w ma­
gazynach lub portach lot­
niczych. 

3. Właściwa władza określi 

linię podziału oddzielającą prze­
n:ysł od rolnictwa, h:'Eidh i in­
nych nieprzemysłowych zajęć. 

PARTIE I 

Dispositions generałes 

Article 1 

P A R T I 

Generał Provisions 

Article l 

1. La presente convention 1. This Convention applies 
s'applique aux enfants et ado- to children and young persons 
lescents occupes ou travailLnt cmployed or working in, or in 
dans les entreprises industrielles, connection with, industria l 
publiques ou privees, ou en rela- undertakings, whether public or 
tian avec leur fonctionnement. private. 

2. Pour l'application de la 
pn§sente convention seront con­
siden§es comme "entreprises in­
dustrielles", notamment: 

a) les mines, carrieres et in­
dustries extractives de 
toute nature; 

b) les entreprises dans les­
quelles des produits sont 
manufactures, modifies, 
nettoyes, n '!pares, dec 0-

res, acheves, prepares 
pour la vente, detruits ou 
demolis, ou dans lesquel­
les les matieres subissent 
une transformation, y 
compris les entreprises de 
construction de navires, de 
production, de transforma­
t ion et de transmission de 
l'electricite et de la force 
motrice en gene ral; 

c) les entreprises du batiment 
et du genie dvil, y com­
pris les travaux de con­
struction, de reparation, 
d'entretien, de t ransforma­
tion et de demolition; 

d) les entreprises de trans­
port de personnes ou de 
marchandises par route, 
voie ferree, voie d'eau in­
terieure ou voie ae-rienne, 
y compris la manutention 
des marchandises dans les 
docks, quais, wharfs, en­
trepots ou aeroports. 

3. L'autorite compete:J.te dE~­
terminera la ligne de demarca­
tion entre !'industrie, d'une part, 
l' egriculture, le commGl'ce et les 
autres travaux non industrieis, 
d'autre part. 

2. For the purpose of this 
Convention, the term "industrial 
under taking" includes parti­
cularly: 

a) min es, quarries, and other 
works for the extraction 
of miner ais from the 
earth; 

b) undertakings in which 
articles are m anufactured, 
altered, cleaned, repaired, 
ornamented, finished, 
adapted for sale, broken 
up or dcmolished, or in 
which materials are 
transformed, . including 
undertakings engaged in 
shipbuilding or in the 
generation, transforma­
tlon or transmission of 
electricity or motive po­
wer 01 any· kind; 

c) unclertakings engaged in 
building and civil engi­
gineering work, including 
constructional, r epair, 
mainteliance, alteration 
and demolition work; 

d) undertakings engaged in 
the transport of passen­
gers or goods by road, 
rail, inland waterway or 
air, incIuding the hapdling 
of goods at docks, quays, 
wharves, warehouses or 
airports. 

3. The competent authority 
shall define the Ene of divisio~ 

which separates indus'cry from 
2gricuIture, commel'ce and other 
non-induslrial . occupations. 
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Artykuł 2 

1. Dzieci i m~od;)ciani poniżej 

osiemnastu lat nie mogą być 

przyjl'llowani do zatrudilienia 
przez prze0_siębiorst·ło1o . przEmy­
słowe , o ile nie zostaną uznani za 
zdatnych do pracy, przy k tórej 
maj ą być zatrudni.eni, przez grun­
towne badanie lcl, arslde . 

2. Lekarskie badanie zdatno­
ści do zattucbienia winno być 

przeprowadzone przez kwalifiko­
wanego leka!-za, zaaprobowanego 
p:::-zez . właściwą władzę, i v'firmo 
być stwierdzone albo przez świa­

ds ctwo lekarskie, albo przez po­
świadczenie na zezvvoleniu pracy 
lub w książce s~użbovv;:! j. 

3. D oktunent s'cwierdz"t j i1cy 
z c1a tnoś:': do zatrucnienia może 

być v,Tydany : 
a) w uza!c±r~i_el1iu od w y­

szczc~óli,ionych warunków 
z.;~ trudnienia ; 

b) na \vyszcz-=g61n iuną robotę 

lub gTUPG robót czy 2,u:ę2 , 

k tóre zawlcTaj ą p 0uoi:m e 
niebezpieczc:llstw o ella zdro­
vvia i które z0st3.i] zak w3-
lifil;:owal1e jako gr upa 
p rzez władzę, odpowie­
dzialną za stos o\vanie 
praw i przepis:)"", GO­
tyczcF~ych l ekars~.;:ich ba­
da 11. zdatności do z:lt rud­
nienia. 

4. Krajo\ve prawa lub prze­
pisy winny wyszczególnić władzę 

kompetentn ą do wydania do­
kumentu stwierdzającego zdat­
ność do zatrudnienia oraz winny 
określić warunki, których nale7y 
przestrzegać przy sporządzaniu 

wydawaniu dokumentu. 

Art.ykuł 3 

1. .Zdat.ność dziecka lub mło­
docianego do pracy, przy której 
jest zatrudniony, winna podlegać 
nadzorowi lekarskiemu aż do 
czasu osiągnięcia przez niego 
wieku 18 lat. 

2. Trwające nadal zatrudnie­
nie dzieclm lub młodocianego po­
niżej lat osiemnastu winno pod­
legać ponawianym badaniom le­
karskim w odstępach nie dłuż­
szych niż co rok. 

A rticle 2 

1. Les enfants et les adoles­
cents de moins de elix-huit ans 
ne pourron t etre admis ił l' emploi 
par une entreprise industrielle 
que s'ils Oilt tte rcconnus aptes 
a l'em) loi aLlquel ils seront occu­
pe s ił la suite el'un exaffi'~n me­
clical approfondi. 

2. L'examen medical d'apti­
tude ił l'emploi c1evra et re effec­
tue par un medecin qualifie 
agree par l'autorite competente 
et elevra etre constate , soit par 
un certificat medical, soit pa r une 
annotation por tee au permis 
d' emploi ou au liv ret de travail. 

3. Le clocument attestailt 
1: aptitude ił l' emploi pourra : 

a) prescrire des conditions 
cl6terminees d 'emploi; 

b) pour etre de livre pour un 
travail sp ścifi e Oli pour un 
groupe de t ravc.ux au oc­
cupations qui impliquent 
d2S risques sirllilaj res p or:.r 
1(\ sa!1tE~ et qui amont ete 
class2s par groupes par 
l'autorite a. laquelle il 
apparti ent d 'applique; la 
lt:gisla tion relative a l' e;ca­
men lIl(;dical d'aptitude ił 

l' emploi. 

4. La lćgislation nationale d6-
terminera l' autorite I competente 
pour ćtablir 1e document attes­
tant l' aptitude il. 1'emplo'i et pre­
cisera les modalites d' etablisse­
ment et de deliv rance de ce do­
cument. 

Article 3 

1. -L'aptitude des enfants et 
des ado1escents a l'emploi qu'ils 
exercent devra faire l'objet d'un 
controle medical poursuivi jus­
qu'a l' iige de dix-huit ans. 

2. L'emploi d'un enfant au 
d'un adolescent ue pourra (hre 
continue que moyennant renou­
vellement de l' examon medical a 
des in tervalles ne depassant pas 
uno annee. 

ArticJe 2 

1. Children and young persom, 
u.nder eiglt.teen years of age shall 
n ot be admitted to employmer,t 
by an industrial undertaking 
11nless they have beea found fit 
for the work on w hich they are 
t o be employed by a thorough 
m.edical examination. 

2. Tho m edieal examin:ltion 
for fitnoss for employment shall 
be earried out by a qualified 
ph ysieian approved by the com­
petent authority and shall be 
certified either by a medical 
cel'tifieate Or by an endorsem ent 
on the wark permit or in the 
workbook 

3. The clocument certifying 
fitne:os for employment m ay be 
issued 

a) subject to specified · con­
ditions of employment; 

b) for a specified job or lor 
a group of jobs or occu ­
pations involving simila r 
h e31th risks vvhieh have 
beon classified as a group 
b y the authority r espon ­
slble for the enforeement 
of the la\vs and 
tlons eoncerning 
examinations for 
for employment. 

l'eguJ. a­
m edica l 

fitness 

4. National laws or r egula­
tions shall speeify the authority 
competent to issue the document 
certifying fitness for employment 
and shall define the conditions 
to be. observed in drawing up 
and issuing the document. 

Article 3 

1. The fitness of a chilcl or 
young person for the employment 
in which he is engaged shall be 
5ubject to medical superVISlOn 

. untU he has attained the age or 
eigh teen yoars. 

2. The continued employment 
of a child Ol" young person under 
eighteen years of age· shall be 
subject to the repet iti on of me­
cli cal examinations at intervals 
of not more than one year. 
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3. Krajowe prawa lub prze­
pisy winny: 

a) zawierać postanowienia co 
do specjalnych okoliczno­
ści, w których ponowne 
badanie lekarskie wyma­
gane jest jako dodatek do 
corocznego badania - lub 
też . w których badanie 
winno odbywać się' w 
krótszych odstępach czasu 
celem zapewnienia sku­
tecznego nadzoru odnośnie 
niebezpieczeństw, zawar­
tych w danym zajęciu 

oraz odnośnie stanu zdro­
wia dziecka lub młodo­

cianego, jak wykazały po­
przednie badania; 
lub 

b) upoważnić kompetentną 

władzę do zażądania po­
nownych badań lekar­
skich w wyjątkowych wy­
padkach. 

Arty~uł 4 

1. W zajęciach, zawierających 
duże ryzyko dla zdrowia, lekar­
skie badanie zdatności do za­
trudnienia oraz ponowne badania 
wymagane będą co najmniej do 
wieku 21 lat. 

2. Krajowe prawa lub prze­
pisy winny bądź wyszczególnić, 

bądź upoważnić właściwą władzę 

do wyszczególnienia zaJ ąc lub 
kategoryj zajęć, w których le­
karskie badanie zdatności do za­
trudnienia oraz ponowne bada­
nia wymagane będą co najmniej 
do wieku 21 lat. 

Artykuł 5 

Badania lekarskie wymagane 
przez poprzedzające artykuły nie 
mogą nakładać na dziecko lub 
młodocianego ani na ich rodziców 
żadnych kosztów. 

Artykuł 6 

1. Właściwe środki winny 
być przedsięwzięte przez kompe­
tentną władzę celem pokierowa­
nia pod względem wyboru zav,o­
du oraz przeprowadzenia fizycz-

- 915 -

3. La legislation nationale 
rleV1a: 

a) soit prevoir les cireon­
stanees speciales dans les­
quelles l'examen medical 
devra etre renouvele en 
sus de l' examen annuel, 
ou avec une periodicite 
plus frequente, pour as su­
rer l'efficaeite du controle 
en relation avec les ris­
<lues presentes par le tra­
vai! ainsi qu'avec l'etat 
de sante de l' enfant ou 
de l'adoleseent tel qu'U a 
ete revele par les ex a­
mens anterieurs; 

b) soit 'tonferer a 1'autorite 
competente le pouvoir 
d'exiger des renouvelle­
ments exeeptionnels de 
l' examen rnedical. 

Article 4 

1. Pu'H les travaux qui pr" ­
sentent t! e.'! risques eleves pour 
la sante, l'examen medieal d'apti­
tt,de li l emploi et ses renou H:~'. h~­

ments periodiques doivenŁ e tre 
exiges jusqu'a 1'age de vingt et 
un ans au moins. 

roz. 338 

3. National laws or regu1a­
tions shall -

a) make provision for the 
special circumstances in 
which a medical re­
examination ' shall be 
re qui red in addition to 
the. annual examination 
or at móre frequent in­
terva1s in order to ensure 
effective superVISlOn , in 
respect of the risks invo1-
ved in the occupation and 
of the state of health of 
the chi1d or young person 
as shown by previous exa­
minations; or 

p) empower the competent 
authority to require me­
dical re-examinations in 
exceptional cases. 

Article 4 

1. In occupations which 
invo1ve high health risks medical 
examination and re-examina­
tions for fitness for employment 
shall be required until at 1east 
the age of twenty-one years. 

2. La legislation nationale 2. National laws or r egula-
devra, soit determiner les emplois tions shall either specify, or 
ou categories d'emploi pour les- empowero an appropriate autho­
quels l'examen medical d'aptitude rity to specify, the occupations 
ił l'emploi sera exige jusqu'a or categories of occupations in 
vingt et un ans au moins, soit which medical examination and 
conferer A une autorite appro- r e-examinations for. fitness for 
priee le pouvoir de les determi- emp10yment shall be required 
ner. until at least the age of twenty-

one years. 

Article 5 Article 5 

Les examens niedieaux exi- The Jrledical examination 
ges par les articles precedents required by the preceding Articles 
ne doivent entrainer aucuns frais shall not involve the child or 
pour l'enfant ou adoleseenŁ, ou youhg person, or his parents, in 
pour ses parents. 

Article 6 

1. Des mesures appropriees 
devront etre prises par 1'autorite 
competente pour la reorientation 
ou la readaptation physique et 
proIesionnelle des enfanls et des 

.any expense. 

Article 6 

1. Appropriate measures shall 
be taken by the competent autho­
rity for vocational guidance and 
physIcal and vocational rehabi­
litation of children and young 
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nej i zawodowej adaptacji dzieci 
i młodocianych, którzy zostali 
u znani przez badanie lekarskie 
za niezdatnych do pewnych ro­
dzajów pracy lub u których 
stwierdziło ono fizycżne upośle­

dzenia lub ograniczenia. 

2. Charakter i zakres takich 
środków winien być określony 

przez właściwą władzę; w tym 
celu winno być wprowadzone 
współdziałanie między zaintere­
sowanymi czynnikami pracy, 
zdrowia, oświaty i społecznymi 

oraz winna być utrzymywana 
skuteczna łączność między tymi 
czynnikami dla wprowadzenia 
tych środków w życie. 

3. Krajowe prawa lub prze­
p isy mogą zarządzić wydawanie 
dla dzieci i młodocianych, któ­
r ych zdatność do zatrudnienia 
nie jest wyraźnie określona: 

a) tymczasowych zezwoleń 

pracy lub świadectw lekar- . 
ski ch, ważnych na ograni­
czony okres czasu, po upły­
wie którego od młodocia­
nego robotnika wymagane 
będzie poddanie się po­
nownemu badaniu; 

b) zezwoleń lub świadectw, 

wymagaj ących specjalnych 
warunków zatrudnienia. 

Artykuł 7 

1. Pracodawca zobowiązany 

będzie zachować i trzymać do 
wglądu dla inspektorów pracy 
albo świadectwo lekarskie zdat­
ności do zatrudnienia, albo zez­
w olenie pracy, albo książkę służ­
bową wykazującą, że nie ma 
lekarskiego sprzeciwu przeciwko 
zat r udnieniu zgod...'1ie z krajowy­
mi prawami lub przepisami. 

2. Krajowe prawa lub prze­
pisy winny określić innemetocly 
n adzoru, które mają być zasto­
sowane celem zapewnienia ści­

słego wykonywania niniejszej 
K onwencji. 

adolescents chez lesquels l' exa­
men medical aura n§vele des 
inaptitudes, des anomalie s ou des 
deficiences. 

2. L'autorite competente de­
terminera la nature et l' etendue 
de ces mesures; a cette fin, une 
collaboration devra s' etablir entre 
les services du travail, les ser­
vices medicaux, les services de 
l' education et les services so­
ciaux, et une liaison effective 
devra se maintenir entre ces ser­
vices pour faire porter effet fi 
ces mesures, 

3, La legislatitm nationale 
pourra prevoir 1'octroi aux en­
fants et adolescents dont 1'apti­
tude a l'emploi n'est pas claire­
ment reconnue: 

a) de permis d'emploi ou de 
certificats medicaux tem­
poraires valables pour une 
periode limitee , fi 1'expi­
ration de laquelle le jeune 
travailleur sera tenu de 
subir un nouvel examen; 

b) de permis ou certificats 
imposant des conditions 
d' emploi speciales, 

Article 7-

1. L'employeur devra classer 
et tenir a la disposition de l'in­
spection du travail, soit le certi­
ficat medical d'aptitude a 1'em­
pIoi, soit le permis d'emploi ou 
liv ret de travail demontrant qu'il 
n' existe pas de contre-indication 
medicale a l' emploi, selon que la 
le gislation en decidera, 

2, La legislation nationale. 
determinera les autres methades 
de surveillance susceptibles d' as­
surer une stric',e application de 
la presente convention. 
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persons found by medical exa~ 

mi.nation to be unsuited to certain 
types of work or to have physical 
handicap s or limitations. 

2. The nature and extent ot 
such measures shall be deter­
mined by the competent autho­
rity; for this purpose co-operation 
shall be established between the 
labour, health, educational and 
soc ial services concerned, and 
effeetive liaison shall be main­
tained between these services in 
order to carry out sueh measures. 

3. National laws or regula~ 

tions may provide for the issue 
to children and young persons 
whose fitness for employment 
is not clearly determined -

a) oi temporary work permits 
or medical certifieates 
valid for a limited period 
at the expiration of which 
the young worker will be 
required to undergo re­
examination; 

b) of permits or certifieates 
reqmrmg special condi­
tians of employment, 

Article 7 

1. The employer shall be 
required to file and keep avai­
labIe to labour inspectors either 
the medical certificate for fitness 
for employment or the work 
permit or workbook showing 
that there are no medical objee­
tions to the employment as may 
be preseribed by national laws 
or regulations, 

2. National laws or regula .. 
tions s11a11 determine the other 
methods of supervision to be 
adopted for ensaring the strict 
enforcemei1t of this Convention .. 
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' CZĘSĆ II 

Specjalne postanowienia dla 
pewnych krajów. 

.\ r t y kuł 8 

1. W prz'ypa<.lku, kiedy cho­
dzi o Członka, które,go teryto­
rium zaVlie:'a duże obszary, gdzie 
z powodu skąpości zaludnienia 
lub stanu rozwoju danego obsza­
ru właściwa ' władza uważa za 
niewykonalne przepro'wadzenie 
postanowiell niniejszej Konwencj i, 
\vladza może wyłączyć te obszary 
sp od stosowania Konwencji albo 
ogólnie, albo ' z takimi wyj ątkami, 

odnoszącymi się do specjalnych 
przedsiębiorstw czy zajęć, jakie 

, uważa za wskazane. 

2. Każdy Członek winien 
wskazać w swoim pierwszym 
r ocznym r aporcie, dotyczącym 

stosowania niniejszej ' Konwencji, 
przedłożonym w myśl Artykułu 

22 Konstytucji Międzynarodowej 

Organizacji Pracy, te obszary, 
\V stosunku do których zamierza 
skorzystać z postanowień niniej ­
szego Artykułu. Po termin ie swe­
go pierwszego r ocznego raportu 
żaden Członek nie będzie miał 

możności odwołania się do posta­
nowień niniejszego Artykułu, z 
wyjątkiem odnośnie obszarów, 
w ten sposób przezeń wska za­
nych. 

3. Każdy Członek, korzysta­
j ący z postanowień mme]szegG 
Artykułu, wiriien wskazać w na­
stępnych rocznyćh raportach 
obszary, w st osunku do których 
zrzeka się prawa odwołania do 
postanowień niniejszego Arty-
kułu. ' 

Artykuł 9 

1. Każdy Członek, który 
przed datą przyjęcia praw lub 
przepisów, umożliwiających raty­
fikację niniejszej Konwencji -
nie posiadał praw albo przepisów 
dotyczących lekarskieg9 badania 
zdatności do zatrudnienia w prze­
myśle dzieci i młodocianych -
może przez dekfarację, towarzy­
szącą ratyfikacji, zastąpić wiek 

- 917 -

PARTIE II 

Dispositions spe::i'ales ił cer-
, tains pays 

Ar t icle 8 

, 1. Lorsque le territoire d'un 
Memb re comprend de vastes 
regions ou, en raison du caractere 
clairseme de la population ou 
en raison de l' etat de leur de­
veloppement, l' autorite compe­
tente estime imp raticable d 'ap­
pliquer les dispositions de la pre­
sente eonvention, eHe peut exem­
pterlesdites regions de l' applica­
tion" de la eorivention, soit d'une 
maniere generale, soit avec les 
exeeptions qu'elIe juge appro­
pnees ci l' egard cle certaines 
entreprises ou de eertains travaux. 

2. Tout Membre doit' indi­
quer, dans son premier rapport 
annuel ci soumettre sur l'appliea­
tion de la presente eonvention 
en vertu de rarticle 22 de la Co n­
stitution de rOrganisation inter­
nationale du Travail, toute region 
pour laquelle il se propose d'a­
voir recours aux dispositions du 
pn§sent article. Par la suite, 
aueun Membre ne pourra recou­
rir aux dispositions du present 
article, sauf en ee qui coneerne 
les regions qu'il aura ainsi indi­
ql.lees. 
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PART II 

Special Provisions for Certain 
Countries ' 

Article F 

1. In the case oi a Member 
the territory of which includes 
large areas where, by reason 
or the Sf)arseness of the popula­
tion or the stage of development 
of the area, the competent au­
thority considers it impracticable 
to enforce the , provisions or this 
Convention, the authority may 
exempt su ch areas from t11e 
application of the Convention 
either generally or with su ch 
exceptions in respect of particular 
undertakings or occupations as 
it thinks fit. , 

2. Each Member shall indicate 
in its first annual report upon 
the application oi this Conven­
tion submitted under Article 22 
of the Go:nstitu tion of the Inter­
national Labour Organisation any 
areas in r espect of which it 
proposes to have recourse to the 
provisions of the present Article 
and no Member shalI, arter the 
date of its first annual r eport, 
h ave r ecourse to the provisions 
of the present Article except in 
respect of areas so' indicated. 

3. Tout Membre recourant 3. Each Member having , 
aux dispositions du pn3sent article r ecourse to the provisions of 'the 
doit indiquer, dans ses rapports present Article shall indicate in 
annuels ulterieurs, les regions subsequent annual reports any 
pOUT lesquelles ił renonee ' au areas in r espect of which it 
droit de recourir auxdites dis- , renounces the right to have 
positions. recourse to the provisions of the 

Article 9 

1. Tout Membre qui, avant 
la date A laquelle il adopte une 
legislation permettant la ratifica­
Uon de la presente eonvention ne 
possedait pas de lE~gislation con­
cernant l'examen medical d'apti­
tude li l'emploi dans l'industrie 
des enfants et des adoleseents 

'Present 'Article. 

Article 9 

1. Any Member which, before 
the date of the adoption of the 
laws or regulationspermitting 
the ratification of this Convention, 
had no Iaws or regulations con­
cerning medicaI examination for 
fitness for employment in in­
dustry of children and young 

peut, par une declaration annexee persons may, by a declaration 
a. sa artification, remplacer l'age accompanying its ratification, 
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18 lat, przewidziany w Artyku- de dix-huit ans impose aux ar­
łach 2 i 3, wiekiem nizszym niż ticles 2 et 3 par un age inferieur 
osiemnaście lat, ale w żadnym a dix-huit ans, mais en aucun cas 
przypadku nie niższym, niż szes- inferieur a seize ans, et l' age de 
naście lat oraz wiek dwudziestu vingt et un ans impose a l' article 
jeden lat, przewidziany w Art y- 4 par un age inferieur a vingt et 
kule 4, wiekiem niższym niż dwa- un ans, mai s en aucun cas infe-

, rieur fi dix-neuf ans. 
dzieścia jeden lat, ale w żadnym 
przypadku nie niższym niż dzie-
więtnaście lat. 

2. Każdy Członek, który zło­
żył taką deklarację, może w każ­

dym czasie unieważnić tę dekla­
rację przez następną deklarację. 

3. Każdy Członek, dla które­
go posiada ważnosc deklaracja, 
p oczyniona w myśl ustępu 1 ni­
n iejszego Artykułu, winien wska­
zywać każdego roku VI swoich 
rocznych raportach, dotyczących 

stosowania niniejszej Konwencji, 
w jakim stopniu poczynione zo­
stały postępy w kierunku pełnego 
stosowania postanowień Konwen-
cji. 

A r t y kuł 10 

1. Postanowienia części 1 ni­
niejszej Konwencji winny mieć 

zastosowanie do Indii, z zastrze­
żeniem zmian, wyszczególnionych 
w niniejszym Ar tykule : 

a) wymienione postanowienia 
mają mieć zastosowanie 
do wszystkich terytoriów, 
odnośnie których Indyj­
skie prawodawstwo ma 
jurysdykcję dla stosowa­
nia ich; 

b) termin "przedsiębiorstwo 
przemysłowe" winien 
obejmować: 

2. Tout, Membre qui aura fait 
une telle declaration pourra l' an­
nuler en tout temps par une de­
claration ulte rieure. 

3. Tout Membre li l'egard 
duquel est en vigueur une decla­
ration faite conformement au pa­
ragraphe 1 du present aniele 
doit indiquer chaque annee , dans 
son rapport sur l'application de 
la presente convention, dans quelle 
mesure un progres quelconque a 
ete realise en vue de l'applica­
tion iritegrale des dispositions de 
la conveńtion. 

A r t i cI e 10 

1. Les dispositions de la Par­
tie I de la presente convention 
s'appliquent ił l'Inde sous reserve 
des .modifications prevues au pre­
sent article : 

a) lesdites dispositions s'ap­
pliquent li tous les ter­
ritoires li l'egard des­
quels l' "Indian Legislatu­
re" a competence de les 
appliquer; 

b) seront consideres comme 
"entreprises industrielles": 
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substitute an' age lower than 
eighteen years, but in no case 
lower than sixteen years, for the 
age of eighteen yeal'S prescribed 
in Arti c1es 2 and 3 and an age 
lower than t wenty-one years, 
but in no case lower than ni­
neteen . years, for the age of 
twenty-one years prescribed in 
Article 4. 

2. Any Member which has 
marle such a dec1aration may 
at any time cancel the declaration 
hy a subsequent dec1aration. 

3. Every Member for which 
a dec1aration m acie in virtue of 
paragraph 1 of this Artic1e is in 
force shall indicate each year 
in i ts annual r eports upon the 
application of this Convention 
the e~:tent to w hich any progres s 
has been made with a view to 
the fulI application of the pro­
visions of the Convention. 

A r t i c l e 10 

1. The provisions of Part I 
of this Convention shall apply 
to India subject to the modifi­
cations set forth in this Artic1e: 

a) the said pro vi si on s shall 
apply to aU t erritories in 
respect of which the In­
dian legislature has juris 4 

diction to apply them; 

b) the term "industria! 
undertaking" shall inclu­
de -

i) fabryki według definicji 
w Indyjskiej Ustawie Fa­
brycznej; 

i) les fabriques au sens (i) factories as defined in the 
de la loi de l'Inde sur Indian Factories Act; 

ii) kopalnie według definicji 
w Indyjskiej Ustawie Ko­
palnianej; 

iii) koleje; 
iv) wszystkie zatrudnienia, 

objęte UsJawą , o Zatrud­
nieniu Dzieci 1938 r .; 

c) Artykuły 2 i 3 stosować 

się będą do dzieci i mło­

docianych poniżej szesna­
stu lat; 

d) w Artykule 4 dwadzieścia 
joden lat zostanie zastą­

pione przez dziewiętnaście 
lat; 

les fabriques; 

ii) les mines au sens de la (ii) mines as defined , in the 
loi de l'Inde sur les Indian Mines Act ; 
mines; 

iii) les chemins de fer; 
iv) tous les emplois cou­

verts par la loi de 1938 
sur l'emploi des enfants; 

c) les articles 2 et 3 s'appli­
queront . aux enfants et 
adolescents de moins de 
seize ans; 

d) dans 1'article 4, les mots 
"dix-neuf ans" seront sub­
stitues aux mots "vingt 
et UD ans", 

(iii) railways; 
(iv) all employments covered 

by the Employment of Children 
Act, 1938; 

c) Article 2 and 3shaU apply 
to children and young 
persons under sixteen 
years of age; 

d) in Article 4 nineteen years 
shall be substituted for 
twenty-one yearsi 
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e) ustępy l i 2 Alrtykułu 6 
nie mają zastosowania do 
fudiL 

2. Postanowienia l,lstępu 1 ni­
niejszego Artykułu będą mogły 

być zmienione zg.odnie z nastę­

pującą procedurą: 
a) Mię~zynaTod.owa Konfe-

rencja Pracy może na 
każde1 ~.oJeJ ' Sesji, na 
której sprawa ta znajdzie 
oię na porządku .obrad, 
przyjąć większością dwóch 
trzecich proj'eyjpoprawek 
d'o ustępu l niniejs21.ego 
Artykułu; 

b) każdy 4taki .projekt p.o­
p .:awiki winien w terminie 
jedneg.o roku albo w wy­
j-ątkowy<:hokCllicznościach 

w terminie osiemnastu 
miesięcy od zamknięcia 

Sesji KOl'L.ferencji, zostać 

. przedłoilony w In:diach 
władzy lub władzom, 

w kompetencji których 
leży ta :spraw.a, celem 
przeprowadzenia prawa 
lub dokonania in...'1ej akcji; 

c) w razie .otrzy.mania 'zgody 
władzy lub władz, w .k.om­
peten.cji .których leży ta 
sp!'awa, Indie zakomu.!u­
kują o fnrIllalnej.raty,fi­
kacji poprawki General­
nemu Dyrektorowi lJ1ię­

ozynaroclowego Biura Pra­
cy celem rejestracj i ; 

d) każdy taki projekt ,po­
prawki po ratyfikacji 
przez Indie wejdzie wży­
cie jako poprawka do ni­
niejsż.cj Konwencji. 

P A R T I .E III. 
• :Postanowienia łrońoowe. 

Artykuł 11 

Nic w mnie3szej Kcmwencji 
nie może mieć wpływa na ŻaQ11e 
praWD, decyzję,z"vyczaj lub umo­
wę między pracodawcami a ro­
botnikami, które zapewniają bar­
dziej kOrzystne w,l Hlm'ki aniżeli 
-PI'2.ewiclllje ninie~sza Konwencja. 

e) les paragullIhes t et 2 de 
l'article 6 ne s'applique­
rDnt pas a. nnde. 

2. Les dispQsiti.ons du para­
graphe 1 · 'du p!resent arUcie POUI­

:rom etre amendees par 111. p!r.oce­
dure suivante: 

a) la C.onference internati~­
nale du Travail peut, a 
tOllte session ou. la ma­
.tri.ere est .comprise daJlls 
son Drdre du jour, adopter 
a la majo.rite rles deux 
tiers des pr.ojets d'amen­
dement au paragraphe 1 
du present article; 

b) un tel projet d 'il.merrde­
mem devla, dans le d€lai 
d'llUl a:n .ou, en cas de dr­
eonstanees exeeptionelles, 
dans le delai de dix-huit 
mDis a partir de la do­
ture de la session .de la 
Co.nfe.r-ence, etre s@umis 
dans l'Inde . ił. l'-autorite .oU 
aux autorites dans la emu­
petence desquelles rentrt! 
la matiel'e, en vue de le 
transformer en loi .ou de 
pX-eE.dł"e .des mesures d'un 
aulIe orCli.:r.e.; 

ą .si l'Inde ohtient le.cQllS.en-
ternent ·de l'autome GU .des 
autoIites e.ompetentes" elle 
eommuniqu,era s.a rat.i.f.i­
catiO<Il f.orme.l1e de 1'.amen­
.dement au Directeur ge­
nera.l du Bureaa interna­
tional du Travail aux !ins 
d' enregistremen t; 

d) un tel pr.ojet d'amende­
ment, une tois ratifie par 
l'Inde,entrera en vigueur 
en tant qu'amendement ił. 

la present€' c.onvention. 

PARTIE III 

Dispositions iinales 

P A R -T I E III 

Rien dans la present!'! conven­
tion n'affecte t.oute :lai, toute 'sen­
tence, toute c.outume DU tout accord 
entre les .empl0y.ers .et les t ravail­
leurs qui assure des conditions 
p la s favorables .que ·celles prevues 
.par la presente Con",entiG)fi. 

. e) paTagraphs 1 and 2 .of 
Artic1e 6 sh~ll not apply 
to India} 

2. The pr'ovisions of para­
graph 1 of this Article shall be 
subject to amendment by thę 

following procedure: 

..... ~ 

a) the irnternaHonal Labour 
Conference . may, at any 
session at which the 
ma.tter 1S incladecl in its 
agenda, adopt by a two­
thirds majoritydrait 
amenrlments to paragraph 
J of this Artiele; 

h) any such draft amendment 
-schall, within the period ' 
.of one yeal', or, · in ex­
ceptional .circums.tances, 
of e~ghteen m.onths, from · 
the closing of the sesśion 
Dl the Con.ference, be 
subroitted in India to the 
authority Ol' .authorities 
within whose competence 
the matter lies, for 
the enac'tment of legisla~ 
tion or other action; 

c) India will, if it obtains 
the co~sent of the autho­
rity 01' authorities within 
whose competence the 
matter lies, communicate 
the formal ratification of 
the amendment to the 
Director - General of the 
International Labour -bUice 

. for registratioJl; 
d) any su ch drart amendment 

shaH take effect as an 
. amcnclrnent ·t.o this Con­
vel1non or ratification by 
India. 

PART nr 

Finał .Artides 

Articłe 11 

Nothing in this Con.vention 
shaU ' affect any law, award, 
custom or agreement between 
employeJ;s and wQI'kers _ which 
ensures more favourable condi­
tions than those pro.vided by 
thls .convention. 

/ 



• 

Dziennik Ustaw Nr 46 - 920 - Poz. 338 

A r t y kuł 12 A r t i cl e 12 A r t i c l e 12 

F ormalne ratyfikacje niniej- Les ratific~tions formelles de The formai ratifications ot 
szej Konwencji wjnny' być zako- la presente convention seront this Convention shall be commu­
munikowane Dyrektorowi Gene- communiquees au Directeur ge- nicated to the Director-General ' 
r alnemu Międzynarodowego Biu- ne ral du Bureau international du of the International Labour Office 
r a P racy celem r ejestracji. . Travail et par lui enregistrees. for registration. 

.A r t y kuł 13 

1. Niniejsza Konwencja ' bę­
dzie obowią.~ywała tylko tych 
Członków J,1iędzynarodowej Or­
ganizacji P racy, których ratyfi­
kacje zostały zarejestrowane 
przez Gen~alnego Dyrektora. 

2. Wejdzie ona w życie dwa­
naście miesięcy po dacie, w któ­
rej ratyfikacje dwóch Członków 

zostały. zarejestrowane przez Ge­
neralnego Dyrektora. 

3. Następnie niniejsza Kon­
wencja wejdzie w życie dla każ­
dego Członka dwanaście miesięcy 
po dacie, kiedy jego ratyfikacja 
została zarejestrowana. 

A r t y kuł 14 

A r t i cle 13 A r t i c l e "' lJ 

1. La presente convention ne 1. This Convention shall be 
liera que les Membres de l'Orga- binding only upon those Members 
nisation internationale du TravaiI of the International Labour 
dO:lt la ratification aura e te en­
registree par le Directeur gene­
raI. 

Organisation whose ratifications 
have been register ed with the 
Director-General. 

2. Elle entre ra en vigueur 2. It shall come in to force 
douze mois apres que les ratifica- twelve mounths After the date on 
tions de deux Membres a.uront ete which the ratifications of two 
enregistrees par le Directeur ge- Members have been registered 
neral. with the Director-Gene:cal. 

3 . Par la suite, cette conven- 3. Thereafter, this Conven-
tion entrera en vigueur pour tion shall come into fbrce for 
chaque Membre douze mois apres any Member twelve months aft er 
la date ou sa ratification aura the date on which its ratification 
ete enregistree. has been registered. 

Ar ti cl e 14 A r t i c l e 14 

1. Członek, który ratyfikował 1. Tout Membre ayant ratifie 1. A Member which has 
niniejszą Konwencję, może wypo- la presente convention, peut la latified this . Convention may 
wiedzieć ją po upływie dziesięciu denoncer ci l'expiration d'une pe- denounce it after the expiration 
lat od daty kiedy Konwencja po rio de de dix annees apres la date of ten years from the date on 
raz pierwszy weszła w życie de la mise en vigueur initiale de which the Convention fiJ;"st comes 
przez akt, zakomunikowany Ge- la convention, par un acte com- into force, by an act communi­
neralnemu Dyrektorowi Między- munique au Directeur general du cated to the Dir~ctor-General 
narodowego Biura Pracy celem Bureau international du Travail of the International Labour 
r ejestracji. Takie wypowiedzenie et par lui e.nregistre. La denon- Office for ' registration. Such 
nabiera mocy dopiero p6 upływie ciation ne prendra effet qu'une denunciation shall not take effed 

annee apres avoir ete enregi-
jednego roku od daty, kiedy zo- stree. until one year after the dat e on 
stało zarejestrowane. which it is registereel. 

2. Każdy Członek, któ:y ra- 2. Tout Membre ayant ratifie 2. Each Member which has 
tyfikował Konwencję i który la presente convention qui, dans ratified tpis /Convention and 
w okresie jednego roku po upły- le delai d'une annee apres l'ex- which do es not, witllin the year 
wie okresu dziesięciu lat, wymie- piration de la periode de dix following the expiration oI the 
nionych w poprzednim ustępie, annees mentionnee au paragra- period of ten years mentioned 
nie skorzysta z prawa wypowie- phe precedent, ne fera pas usage in the preceding paragraph, 
dzenia, zastrzeżonego w niniej- de la faculte de denonciation pre- exercise the right of denunciation 
szym Artykule, będzie związany vue par le present articIe sera pro~ided for in this Article, will 
na okres następnych dziesięciu lie pour uhe nouvelle periode de be bound for another period of 
lat, po czym może wypowiedzieć dix annees et, par la suite, pourra ten years and, thereafter, may 

denoncer la presente convention niniejszą Konwencję po upływie denounce this Convention at t he 
ci l"expiration cle chaque periode każdego okresu dziesięciu lat w 

warunkach, przewidzianych w ni_ o 
n iejszym Artykule. 

A r 't y kuł Hi, 

de dix annees dans les conditions 
prevues au present articIe. 

A r t i c l e 15 

expiration of each period of t en 
years under the terms provided 
for in this Artic1e. 

A r t i c l e 15 

'. 
l. Generalny Dyrektor Mię- 1. Le Directeur general du 1. The Director-GeneraI ot 

dzynarodowego Biura Pracy za- BLueau international du Travail the International Labour Office 
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wiadomi wszystkich Członków notifiera A tous les Membres de shalI notify alI ,Members of th. 
Międzynarodowej Organizacji l'Organisation internationale du International Labour Organisa':' 
Pracy o rejestracji wszystkich Travail l'enregistrement de toutes tion of the registration of aU 
ratyfikacji i wypowiedzeń, zako- les ratifications et denonciations ratifications and denunciations 
munikowanych mu przez Człon- qui lui seront communiquees par communicated to him by the 
ków Organizacji. les Membres de l'Organisation. Members of the Organisation. 

2. Zawiadamiając Członków 2. En notifiant aux Membres 2. When notifying the Mem-
Organizacji o rejestracji drugiej de l'Organisation l'enregistrement bers of the Organisation of the 
z rzędu ratyfikacji, która mu zo- de la deuxieme ratification qui lui registration of the second rą­
stała zakomunikowana, General- aura ete communiquee, le Direc- tification cor.pmunicated to him, 
ny Dyrektor winien zwrócić uw a- teur general appellera l'attention the Dicertor-General shall draw 
gę Członków Organizacji na datę, 'des Membres de l'Organisation the attention of the Members of 
w której Konwencja wejdzie sur la date A laquelle lapresente the Organisation to the date upon 
w życie. convention entrera en vigueur. which the Convention will com e 

A r t y kuł 16 

Generalny Dyrektor Między­
narodowego Biura Pracy zako­
munikuje Sekretarzowi General­
nemu Narodów Zjednoczonych 
celem rejestracji, zgodnie z Art y­
kułem 102 Karty Narodów Zjed­
noczonych, pełne szczegółY' 

wszystkich ratyfikacyj i aktów 
wypowiedzenia, zarejestrowanych 
przez niego zgodnie z postano­
wieniami poprzednich Artykułów. 

A r t y kuł 17 

Po upływie każdego okresu 
dzi.esięciu lat po weJSClU w życie 

niniejszej Konwencji, Rada Ad­
ministracyjna Międzynarodowego 

Biura Pracy winna przedłożyć 

Ogólnej Konferencji raport o sto­
sowaniu lllllleJszej Konwencji 
oraz rozważyć, czy pożądane jest 
umieszczenie na porządku obrad 
Konferencji sprawy jej ' całkowi­
tej lub' częściowej rewizji. 

A r t y kuł 18 

1. O ile Konferencja przyjmie 
nową Konwencję, będącą rewizją 

niniejszej Konwencji w całości 

lub częściowo, to - o ile nowa 
Konwencja nie postanowi' inaczej, 

a) ratyfikacją przez Członka 

nowej zrewidowanej Kon­
wencji oznaczać będzie 

ipso iure niezwłoczne 'INy­
powiedzenie niniejszej 
Konwencji, pomimo roz-

Ar ti c l e 16 

Le Directeur general du Bu­
reau international du Travail com­
muniquera au Secretaire generał 
des Nations Unies aux fins d'en-

lnto force. 

A r t i c l e 16 

The Dicector-General of the 
International Labour Office shall 
communicate to the Secretary­
General of the United Nations 

registremeńt, conformement ił. l'ar- for registration in accordance 
ticle 102 de la Charte des Na- wit h Article 102 of the Charter 
tions Unies, des 'renseignements of the United Nations fulI parti­
complets au sujet de toutes rat i- culars of alI ratifications and 
fications et de tous actes de de- acts of denunciation registered 
nociation qu'il aura enregistres 
conformement aux articles pre- by him in accordance w~th the 
cedents. provisions of the preceding 

Artic1es. 

ArUcle 11 

A l'expiratiorv-de chaque , pe­
riode de dix annees ił. compter 
de l'entree en vigueur de la pre­
sente convention, le Conseil d'ad­
ministration du Bureau interna­
tional du Travail devra presenter 
ci la Conference generale un rap­
port sur l' applicationde la pre­
sente convention et deciclęra s'iI 
y a Heu d'inscrire ił. l'ordre du 
jour de la Conferencela que­
stion de sa revision totale ou 
partielle. .ł 

A r t i cl e 18 

l. Au cas ou la Conference 
adopterait une nouvelle conven­
Uon portant revisiop. totale ou 
partielle de la presente conven­
tion, et ił. moins que la nouvelle 
convention ne dispose autrement: 

.' al la ratification par un 
Membre de la nouvelle 
convention portant revi­
sion entrainerait de plein , 
droit, nonobstant l'article 
14 ci-dessus, denonciation 

'" 

Article 17 

At the expiration of each 
period of ten years after the 
coming into force of this Con­
vention, the Governing Body of 
the International Labour Office 
shall preserit to the Generał 

Conference a report on the 
working oI this Convention and 
shalI eon si der the desirability 
ot placing on the agenda of the 
Conference • the questionof its 
revision in whole or in part, 

A r t i c l e 1& 

1. Should the Conference 
adopt a new Convention revising 
this Convention in whole or in 
part, then, unless the new Con­
ven'tion otherwise provides, 

a) the ratification by a Mem­
ber of the new revising 
Convention shall ipso jure 
involve the immediate 
denunciation of this Con­
vention. notwithstanding 

• 
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porządzeń Artykułu 14 
powyżej, o ile i kiedy no­
wa zrewidowana Kon.wen­
cja wejdzie w życie; 

b) od daty wejścia w życie 
. nowej zrewidowanej Kon­

wencji, niniejsza Konwen­
cja przestanie być dostęp­
na do ratyfikacji przez 
Członków. 

2. Niniejsza Konwencja po­
zostanie w każdym razie . w mocy 
w swojej obęcnej formie i -treści 
dla tycq Członków, którzy ją ra­
tyfikowali, a nie ratyfikowali. 
Konwencji zrewidowanej. 

A r t y kuł 19 

Brzmienie angielskie i fran­
cuskie tekstu niniejszej Konwen­
cji jest jednakowo autentyczne. 

Powyższe jest autentycznym' 
tekstem Konwencji,prawomocnie 
przyjętej przez Ogólną Konfe­
reRcję Międzyncrrodowej Organi­
zacji Pracy w czas~e jej dwudzie­
stej dziewiątej Sesji, odbytej 
VI Montrealu ,i . ogłoszonej za 
l:amkniętą 'dziewiątego paździer­
nika 1946. 

W dowód tego zamieściliśmy 
swoje podpisy dnia l listopada 
1946. 

. ' , , --'- ~ 
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immediate de la presente 
convention, sous r~serve 
que la nouvelle conven­
tionportant revision soit 
entree ' en vigueur; 

b) a partir de la date de l' entree 
en vigueur de la nouvellą 
convention portant revi­
sion, la presente conven­
tion cesserait d'etre ou­
verte a la ratification des 
Membres. 

2. La presente convent~on 
demeurerait en tout cas en vi­
gueur dans' sa forme et teneur 
pour les Membres qui 1'auraient 
ratifiee et qui ne ratifieraient pas 
la convention portant revision. 

A rt i cle 19 

Les versions franc;aise et au,. 
glałse du texte de la presente 
convention font egalement foi. 

Le texte qui precede est le texte 
authentique de la convention du­
ment adoptee par la Conference 
generale de 1'Organisation. inter­
n.ationale du Travail dans sa 
vingt-neuvieme session qui s'est 
tenue 'a Montreal et qui a ete 
dedafE~e dose le nelff octobre 
1946. 

Poz . . 338 i 339.-

the provisions of ArticIe 
-- 14 above, if and when. 

the new revising Cono! 
vention _~hal1 have coma 
into force; -

b) as from the date when the 
new revising Convention 
comes jnto force this Cono! ' 
vention schall cease to ba 
open to ratification by tha: 
Members. 

2. This Convention shall in 
any case remain in force in its 
actual form and eon tent for those 
Members which have ratified it 
but have not ratified. the revising 
Convention. 

A r t i c 1 e 19 

The English and French 
versions of the text of this Con .. 
vention are equally authoritative. 

The foregoing is the authentic 
text of the Conventidn , duły; 
adopted by the General Confeo! 
rence of the International Labour, 
Organisation during its Twenty~ 
ninth Session which was held 
at Montreal and declared closed 
the ninth day of October 1946. 

EN FOl DE QUOI ont appose IN FAITH WHEREOF we 
leurs signatures, ce premier jour have appen.ded our signatures 
de novembre 1946. . this first day of November 1946. 

Przewodniczący Konferencji: Le President de la Conference, The Pr~sident of the Conference,: 
Humphrey Mitchell Humphrey MitcheIl Humphrey MitcheIl 

Generalny Dyrektor Międzynaro- Le Directeur general du Bureau The Director-Gimeral of tha 
• o,: !;lowego Biura Pracy: I:nternaponal du Tra:vail International Labour Office, 

Edward Phelan Edward Phelan Edward Phelan .. 
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K O N W E N C ' J A Nr 78 

dotycząca lekarskiego badania zdatności do zatrudnienia dzieci i młodocianych w zajęciach nie"'\ 
przemysłowych,pzzyjęta w Montrealu dnia- 9 października 1946 r. 

J 
Przeklad 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYP6sPOLITEJ' POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości : 

W dniu 9 października 1946 ,r. została przy­
jęta w Montrealu przez Konferencję Ogólną Mię­
dzynarodowej Organizacji Pracy Konwencja Nr 78 

BOLESŁAW BIERUT . 
PRESIDENTDE LA REPUBLIQUE DE POLOGNIl 

li tous ceux qui ces presentes '"Lettres venont 
fait savoir ce qui suit: , I 

Vne Convention '(No 78) concernant l'exa­
men lIled.ical d'aptitude li l'emploi aux travaux 
non ladustriels des enfants et des adolescents 

.. 

,", 




